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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 8 
 

  LECB  OEILB  JL-GW  IL@  DEDI  XN@IE Isa8:1 

:FA  YG  LLY  XDNL  YEP@  HXGA  EILR  AZKE 

�Ÿ…́B ‘Ÿ‹́K¹B ¡̧�-‰µ™ ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:ˆµA �́‰ �́�´� š·†µ÷¸� �Ÿ’½‚ Š¶š¶‰̧A ‡‹́�´” ƒ¾œ̧�E 
1. wayo’mer Yahúwah ‘elay qach-l’ak gilayon gadol  
uk’thob `alayu b’cheret ‘enosh l’maher shalal chash baz. 
 

Isa8:1 Then JWJY said to me, Take for yourself a large tablet  

and write on it with a man’s pen:  Make haste to spoil, hasten to the prey. 
 

‹8:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Λαβὲ σεαυτῷ τόµον καινοῦ µεγάλου καὶ γράψον  
εἰς αὐτὸν γραφίδι ἀνθρώπου Τοῦ ὀξέως προνοµὴν ποιῆσαι σκύλων·  πάρεστιν γάρ.   
1 Kai eipen kyrios pros me Labe seautŸ tomon kainou megalou  

 And YHWH said to me, Take to yourself roll of papyrus new a great,  

kai grapson eis auton graphidi anthr�pou  

 and write on it with the pen of a man  

Tou oxe�s pronom�n poi�sai skyl�n;  parestin gar.   

 concerning the swiftly plunder made of spoils, for it is at hand!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  DIXE@  Z@  MIPN@P  MICR  IL  DCIR@E 2 

:EDIKXAI  OA  EDIXKF-Z@E 

‘·†¾Jµ† †́I¹šE‚ œ·‚ �‹¹’́÷½‚¶’ �‹¹…·” ‹¹K †́…‹¹”´‚̧‡ ƒ 

:E†́‹¸�¶š¶ƒ¸‹ ‘¶A E†́‹¸šµ�¸ˆ-œ¶‚̧‡ 
2. w’a`idah li `edim ne’emanim ‘eth ‘UriYah hakohen  
w’eth-Z’kar’Yahu ben Y’berek’Yahu. 
 

Isa8:2 And I shall take to myself faithful witnesses to record,  

UriYah the priest and ZekarYahu the son of YeberechiYahu. 
 

‹2› καὶ µάρτυράς µοι ποίησον πιστοὺς ἀνθρώπους,  
τὸν Ουριαν καὶ τὸν Ζαχαριαν υἱὸν Βαραχιου.   
2 kai martyras moi poi�son pistous anthr�pous,  

 And witnesses for me appoint of trustworthy men – 

ton Ourian kai ton Zacharian huion Barachiou.   

 Uriah, and Zachariah son of Barachiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OA  CLZE  XDZE  D@IAPD-L@  AXW@E 3 

:FA  YG  LLY  XDN  ENY  @XW  IL@  DEDI  XN@IE 

‘·A …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ †́‚‹¹ƒ¸Mµ†-�¶‚ ƒµš¸™¶‚́‡ „ 

:ˆµA �́‰ �́�´� š·†µ÷ Ÿ÷̧� ‚́š¸™ ‹µ�·‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
3. wa’eq’rab ‘el-han’bi’ah watahar wateled ben  
wayo’mer Yahúwah ‘elay q’ra’ sh’mo Maher shalal chash baz. 
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Isa8:3 And I went to the prophetess, and she conceived and bare a son.  

Then JWJY said to me, Call his name  Maher-shalal-chash-baz; 
 

‹3› καὶ προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν, καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν καὶ ἔτεκεν υἱόν.   
καὶ εἶπεν κύριός µοι Κάλεσον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ταχέως σκύλευσον,  
ὀξέως προνόµευσον·   
3 kai pros�lthon pros t�n proph�tin, kai en gastri elaben  

 And I drew near to the prophetess; and in the womb she conceived, 

kai eteken huion.  kai eipen kyrios moi Kaleson to onoma autou 

 and gave birth to a son.  And YHWH said to me, Call his name, 

Tache�s skyleuson, oxe�s pronomeuson;   

 Quickly Despoil, Swiftly Plunder.  
_____________________________________________________________________________________________ 

WYNC  LIG-Z@  @YI  IN@E  IA@  @XW  XRPD  RCI  MXHA  IK 4 

:XEY@  JLN  IPTL  OEXNY  LLY  Z@E   

™¶ā¶LµC �‹·‰-œ¶‚ ‚́W¹‹ ‹¹L¹‚̧‡ ‹¹ƒ´‚ ‚¾š¸™ šµ”µMµ† ”µ…·‹ �¶š¶Š¸A ‹¹J … 

“ :šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‹·’̧–¹� ‘Ÿş̌÷¾� �µ�̧� œ·‚̧‡  
4. ki b’terem yeda` hana`ar q’ro’ ‘abi w’imi yisa’ ‘eth-cheyl Dameseq  
w’eth sh’lal Shom’ron liph’ney melek ‘Ashshur. 
 

Isa8:4 for before the boy shall know to cry, My father or My mother,  

the wealth of Dameseq and the spoil of Shomron shall be carried away  

before the king of Ashshur. 
 

‹4› διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ µητέρα,  
λήµψεται δύναµιν ∆αµασκοῦ καὶ τὰ σκῦλα Σαµαρείας ἔναντι βασιλέως Ἀσσυρίων.   
4 dioti prin � gn�nai to paidion kalein patera � m�tera,  

         Because before the child knows to call his father or mother, 

l�mpsetai dynamin Damaskou  

 one shall take the power of Damascus, 

kai ta skyla Samareias enanti basile�s Assyri�n.   

 and the spoils of Samaria before the king of the Assyrians.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  CER  IL@  XAC  DEDI  SQIE 5 

:š¾÷‚·� …Ÿ” ‹µ�·‚ š·AµC †́E†́‹ •¶“¾Iµ‡ † 

5. wayoseph Yahúwah daber ‘elay `od le’mor. 
 

Isa8:5 JWJY spoke also to me further, saying, 
 

‹5› Καὶ προσέθετο κύριος λαλῆσαί µοι ἔτι 
5 Kai prosetheto kyrios lal�sai moi eti 

                             And YHWH proceeded to speak to me again, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  H@L  MIKLDD  GLYD  IN  Z@  DFD  MRD  Q@N  IK  ORI 6 

:EDILNX-OAE  OIVX-Z@  YEYNE 

 Šµ‚̧� �‹¹�̧�¾†µ† µ‰¾�¹Vµ† ‹·÷ œ·‚ †¶Fµ† �́”´† “µ‚́÷ ‹¹J ‘µ”µ‹ ‡ 

:E†́‹¸�µ÷¸š-‘¶ƒE ‘‹¹˜̧š-œ¶‚ āŸā̧÷E 
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6. ya`an ki ma’as ha`am hazeh ‘eth mey haShiloach hahol’kim l’at  
um’sos ‘eth-R’tsin uben-R’mal’Yahu. 
 

Isa8:6 Because this people have rejected the waters of Shiloach that go softy, 

and rejoice in Retsin and the son of RemaliYah; 
 

‹6› ∆ιὰ τὸ µὴ βούλεσθαι τὸν λαὸν τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωαµ  
τὸ πορευόµενον ἡσυχῇ, ἀλλὰ βούλεσθαι ἔχειν τὸν Ραασσων  
καὶ τὸν υἱὸν Ροµελιου βασιλέα ἐφ’ ὑµῶν, 
6 Dia to m� boulesthai ton laon touton to hyd�r tou Sil�am  

 Because want not this people the water of Shiloah 

to poreuomenon h�sychÿ, alla boulesthai echein ton Raass�n 

 going tranquilly, but want to have Rezin 

kai ton huion Romeliou basilea ephí hym�n,  

 and the son of Remaliah king over them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINEVRD  XDPD  IN-Z@  MDILR  DLRN  IPC@  DPD  OKLE 7 

  ECEAK-LK-Z@E  XEY@  JLN-Z@  MIAXDE 
:EIZECB-LK-LR  JLDE  EIWIT@-LK-LR  DLRE 

 �‹¹÷E ¼̃”´† š́†́Mµ† ‹·÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼” †¶�¼”µ÷ ‹́’¾…¼‚ †·M¹† ‘·�́�¸‡ ˆ 

Ÿ…Ÿƒ̧J-�́J-œ¶‚̧‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷-œ¶‚ �‹¹Aµš´†¸‡ 
:‡‹́œŸ…̧B-�́J-�µ” ¢µ�́†¸‡ ‡‹́™‹¹–¼‚-�́J-�µ” †´�́”¸‡ 

7. w’laken hinneh ‘Adonay ma`aleh `aleyhem ‘eth-mey hanahar ha`atsumim  
w’harabim ‘eth-melek ‘Ashshur w’eth-kal-k’bodo w’`alah `al-kal-‘aphiqayu  
w’halak `al-kal-g’dothayu. 
 

Isa8:7 Now therefore, behold, My Adon (Master) brings up on them the strong  

and abundant waters of the river, even the king of Ashshur and all his glory;  

and it shall rise up over all its channels and go over all its banks. 
 

‹7› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἀνάγει κύριος ἐφ’ ὑµᾶς τὸ ὕδωρ τοῦ ποταµοῦ τὸ ἰσχυρὸν  
καὶ τὸ πολύ, τὸν βασιλέα τῶν Ἀσσυρίων καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ,  
καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα ὑµῶν καὶ περιπατήσει ἐπὶ πᾶν τεῖχος ὑµῶν 
7 dia touto idou anagei kyrios ephí hymas to hyd�r tou potamou to ischyron  

 therefore this – behold, YHWH leads against you the water of the river strong 

kai to poly, ton basilea t�n Assyri�n kai t�n doxan autou, 

 and abundant, the king of the Assyrians, and his glory. 

kai anab�setai epi pasan pharagga hym�n kai peripat�sei epi pan teichos hym�n 

 And he shall ascend upon all your ravine, and shall walk upon all your wall.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  RIBI  X@EV-CR  XARE  SHY  DCEDIA  SLGE 8 

:L@  EPNR  JVX@-AGX  @LN  EITPK  ZEHN  DIDE 

µ”‹¹Bµ‹ š‚́Eµ˜-…µ” šµƒ́”¸‡ •µŠ́� †´…E†́‹¹A •µ�́‰̧‡ ‰ 

“ :�·‚ E’́L¹” ¡̧˜̧šµ‚-ƒµ‰¾š ‚¾�̧÷ ‡‹´–´’̧J œŸHº÷ †́‹´†̧‡ 
8. w’chalaph biYahudah shataph w’`abar `ad-tsaua’r yagi`a  
w’hayah mutoth k’naphayu m’lo’ rochab-‘ar’ts’k `Immanu ‘El. 
 

Isa8:8 Then it shall sweep on into Yahudah,  
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it shall overflow and pass through, it shall reach even to the neck;  

and the stretching out of his wings shall fill the breadth of your land, O Immanu’El.  
 

‹8› καὶ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς Ιουδαίας ἄνθρωπον ὃς δυνήσεται κεφαλὴν ἆραι  
ἢ δυνατὸν συντελέσασθαί τι, καὶ ἔσται ἡ παρεµβολὴ αὐτοῦ  
ὥστε πληρῶσαι τὸ πλάτος τῆς χώρας σου·  µεθ’ ἡµῶν ὁ θεός.   
8 kai aphelei apo t�s Ioudaias anthr�pon  

 And he shall remove from Judea a man 

hos dyn�setai kephal�n arai � dynaton syntelesasthai ti,  

 who shall be able his head to lift or able to complete anything;  

kai estai h� parembol� autou h�ste pl�r�sai to platos t�s ch�ras sou;   

 and shall be his camp so as to fill the width of your place; 

methí h�m�n ho theos.   

 be with us the El.  
_____________________________________________________________________________________________  

  EXF@ZD  UX@-IWGXN  LK  EPIF@DE  EZGE  MINR  ERX 9 

:EZGE  EXF@ZD  EZGE 

 Eš¸Fµ‚̧œ¹† —¶š´‚-‹·Rµ‰̧š¶÷ �¾J E’‹¹ ¼̂‚µ†̧‡ EU¾‰́‡ �‹¹Lµ” E”¾š Š 

:EU¾‰́‡ Eş̌Fµ‚̧œ¹† EU¾‰́‡ 
9. ro`u `amim wachotu w’ha’azinu kol mer’chaqey-‘arets hith’az’ru  
wachotu hith’az’ru wachotu. 
 

Isa8:9 Be broken, O peoples, and be shattered; and give ear, all from far places  

of the earth.  Gird yourselves, yet be shattered; gird yourselves, yet be shattered. 
 

‹9› γνῶτε ἔθνη καὶ ἡττᾶσθε, ἐπακούσατε ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, ἰσχυκότες ἡττᾶσθε·   
ἐὰν γὰρ πάλιν ἰσχύσητε, πάλιν ἡττηθήσεσθε.   
9 gn�te ethn� kai h�ttasthe, epakousate he�s eschatou t�s g�s,  

 Know, O nations, and be vanquished! Take heed until the latter end of the earth! 

ischykotes h�ttasthe;  ean gar palin ischys�te, 

 Being strong be vanquished!  For if again you should be strong, 

palin h�tt�th�sesthe.   

 again you shall be vanquished  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@  EPNR  IK  MEWI  @LE  XAC  EXAC  XTZE  DVR  EVR 10 

“ :�·‚ E’́L¹” ‹¹J �E™´‹ ‚¾�̧‡ š´ƒ́… Eş̌AµC š´–ºœ¸‡ †́ ·̃” E º̃” ‹ 

10. `utsu `etsah w’thuphar dab’ru dabar w’lo’ yaqum ki `immanu ‘El. 
 

Isa8:10 Counsel a counsel, and it shall come to nought; speak the word,  

and it shall not stand, for El is with us.  
 

‹10› καὶ ἣν ἂν βουλεύσησθε βουλήν, διασκεδάσει κύριος,  
καὶ λόγον ὃν ἐὰν λαλήσητε, οὐ µὴ ἐµµείνῃ ὑµῖν, ὅτι µεθ’ ἡµῶν κύριος ὁ θεός.   
10 kai h�n an bouleus�sthe boul�n, diaskedasei kyrios,  

 And whom ever you should consult counsel, YHWH shall efface it;  

kai logon hon ean lal�s�te, ou m� emmeinÿ hymin,  

 and word what ever you should speak, in no way should it adhere to you; 

hoti methí h�m�n kyrios ho theos.   
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 for is with us YHWH the El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CID  ZWFGK  IL@  DEDI  XN@  DK  IK 11 

:XN@L  DFD-MRD  JXCA  ZKLN  IPXQIE 

…́Iµ† œµ™¸ ¶̂‰¸J ‹µ�·‚ †́E†´‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ‚‹ 

:š¾÷‚·� †¶Fµ†-�́”´† ¢¶š¶…̧A œ¶�¶K¹÷ ‹¹’·š¸N¹‹¸‡ 
11. ki koh ‘amar Yahúwah ‘elay k’chez’qath hayad  
w’yis’reni mileketh b’derek ha`am-hazeh le’mor. 
 

Isa8:11 For thus JWJY spoke to me with a strong hand  

and instructed me against walking in the way of this people, saying, 
 

‹11› Οὕτως λέγει κύριος Τῇ ἰσχυρᾷ χειρὶ ἀπειθοῦσιν τῇ πορείᾳ τῆς ὁδοῦ  
τοῦ λαοῦ τούτου λέγοντες 
11 Hout�s legei kyrios Tÿ ischyra4 cheiri apeithousin  

 Thus says YHWH, With the strong hand they resist persuasion 

tÿ poreia4 t�s hodou tou laou toutou legontes  

 in the going of the way of this people, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYW  DFD  MRD  XN@I-XY@  LKL  XYW  OEXN@Z-@L 12 

:EVIXRZ  @LE  E@XIZ-@L  E@XEN-Z@E 

 š¶�́™ †¶Fµ† �́”´† šµ÷‚¾‹-š¶�¼‚ �¾�¸� š¶�¶™ ‘Eš¸÷‚¾œ-‚¾� ƒ‹ 

:E˜‹¹š¼”µœ ‚¾�̧‡ E‚̧š‹¹œ-‚¾� Ÿ‚́šŸ÷-œ¶‚̧‡ 
12. lo’-tho’m’run qesher l’kol ‘asher-yo’mar ha`am hazeh qasher  
w’eth-mora’o lo’-thir’u w’lo’ tha`aritsu. 
 

Isa8:12 Do not say, A conspiracy, to all that this people call a conspiracy!  

And you do not fear their fear, nor be afraid. 
 

‹12› Μήποτε εἴπητε σκληρόν·  πᾶν γάρ, ὃ ἐὰν εἴπῃ ὁ λαὸς οὗτος, σκληρόν ἐστιν·   
τὸν δὲ φόβον αὐτοῦ οὐ µὴ φοβηθῆτε οὐδὲ µὴ ταραχθῆτε·   
12 M�pote eip�te skl�ron;   

 Lest at any time you should say, It is hard.   

pan gar, ho ean eipÿ ho laos houtos, skl�ron estin;   

 For all what ever should say this people is hard.  

ton de phobon autou ou m� phob�th�te oude m� tarachth�te;   

 But the fear of him in no way should you be fearful, nor should you be disturbed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MKVXRN  @EDE  MK@XEN  @EDE  EYICWZ  EZ@  ZE@AV  DEDI-Z@ 13 

:�¶�̧ ¹̃š¼”µ÷ ‚E†̧‡ �¶�¼‚µšŸ÷ ‚E†̧‡ E�‹¹Ç™µœ Ÿœ¾‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹-œ¶‚ „‹ 

13. ‘eth-Yahúwah ts’ba’oth ‘otho thaq’dishu w’hu’ mora’akem w’hu’ ma`arits’kem. 
 

Isa8:13 Sanctify JWJY of hosts himself, and let Him be your fear,  

and let Him be your dread. 
 

‹13› κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε, καὶ αὐτὸς ἔσται σου φόβος.   
13 kyrion auton hagiasate, kai autos estai sou phobos.   

 sanctify you YHWH Himself; and he shall be your fear.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  LEYKN  XEVLE  SBP  OA@LE  YCWNL  DIDE 14 

:MLYEXI  AYEIL  YWENLE  GTL  L@XYI  IZA  IPYL 

�Ÿ�̧�¹÷ šE˜̧�E •¶„¶’ ‘¶ƒ¶‚̧�E �́Ç™¹÷̧� †́‹´†̧‡ …‹ 

:�¹´�´�Eş̌‹ ƒ·�Ÿ‹̧� �·™Ÿ÷̧�E ‰µ–¸� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Úƒ ‹·’̧�¹� 
14. w’hayah l’miq’dash ul’eben negeph ul’tsur mik’shol  
lish’ney batey Yis’ra’El l’phach ul’moqesh l’yosheb Y’rushalam. 
 

Isa8:14 And He shall be for a sanctuary; but for a stone of stumbling  

and for a rock of offence to both the houses of Yisra’El,  

for a trap and for a snare to the inhabitants of Yerushalam. 
 

‹14› καὶ ἐὰν ἐπ’ αὐτῷ πεποιθὼς ᾖς, ἔσται σοι εἰς ἁγίασµα,  
καὶ οὐχ ὡς λίθου προσκόµµατι συναντήσεσθε αὐτῷ οὐδὲ ὡς πέτρας πτώµατι·   
ὁ δὲ οἶκος Ιακωβ ἐν παγίδι, καὶ ἐν κοιλάσµατι ἐγκαθήµενοι ἐν Ιερουσαληµ.   
14 kai ean epí autŸ pepoith�s ÿs, estai soi eis hagiasma,  

 even upon him yielding You should be, he shall be to you for a sanctuary; 

kai ouch h�s lithou proskommati synant�sesthe autŸ oude h�s petras pt�mati;   

 and not as a stone of stumbling for you to meet up with, nor as a rock downfall; 

ho de oikos Iak�b en pagidi, kai en koilasmati egkath�menoi en Ierousal�m.   

 but the houses of Jacob are in a snare, and in a hollow lying in wait in Jerusalem. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECKLPE  EYWEPE  EXAYPE  ELTPE  MIAX  MA  ELYKE 15 

“ :E…́J¸�¹’̧‡ E�̧™Ÿ’̧‡ Eš´A̧�¹’̧‡ E�̧–´’̧‡ �‹¹Aµš �́ƒ E�̧�́�¸‡ ‡Š 

15. w’kash’lu bam rabbim w’naph’lu w’nish’baru w’noq’shu w’nil’kadu. 
 

Isa8:15 Many shall stumble over them, then they shall fall and be broken;  

and be snared and be taken. 
 

‹15› διὰ τοῦτο ἀδυνατήσουσιν ἐν αὐτοῖς πολλοὶ καὶ πεσοῦνται καὶ συντριβήσονται,  
καὶ ἐγγιοῦσιν καὶ ἁλώσονται ἄνθρωποι ἐν ἀσφαλείᾳ ὄντες.   
15 dia touto adynat�sousin en autois polloi kai pesountai  

 On account of this shall be powerless among them many, and shall fall,                   

kai syntrib�sontai, kai eggiousin  

 and shall be broken; and they shall approach, 

kai hal�sontai anthr�poi en asphaleia4 ontes.   

 and shall be captured men being in safety.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ICNLA  DXEZ  MEZG  DCERZ  XEV 16 

:‹´…ºL¹�¸A †́šŸU �Ÿœ¼‰ †́…E”¸U šŸ˜ ˆŠ 

16. tsor t’`udah chathom torah b’limuday. 
 

Isa8:16 Bind up the testimony, seal the law among my disciples. 
 

‹16› Τότε φανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζόµενοι τὸν νόµον τοῦ µὴ µαθεῖν.   
16 Tote phaneroi esontai hoi sphragizomenoi  

 Then the ones apparent shall be setting a seal upon themselves 

ton nomon tou m� mathein.   

 the law to not learn.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:EL-IZIEWE  AWRI  ZIAN  EIPT  XIZQND  DEDIL  IZIKGE 17 

:Ÿ�-‹¹œ‹·E¹™¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A¹÷ ‡‹́’́P š‹¹U¸“µLµ† †́E†́‹µ� ‹¹œ‹¹J¹‰̧‡ ˆ‹ 

17. w’chikithi laYahúwah hamas’tir panayu mibeyth Ya`aqob w’qiueythi-lo. 
 

Isa8:17 And I shall wait for JWJY who is hiding His face from the house of Yaaqob;  

I shall look for Him. 
 

‹17› καὶ ἐρεῖ Μενῶ τὸν θεὸν τὸν ἀποστρέψαντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ  
ἀπὸ τοῦ οἴκου Ιακωβ καὶ πεποιθὼς ἔσοµαι ἐπ’ αὐτῷ.   
17 kai erei Men� ton theon ton apostrepsanta to pros�pon autou  

 And one shall say, I shall wait for the Elohim, the one turning his face  

apo tou oikou Iak�b kai pepoith�s esomai epí autŸ.   

 from the house of Jacob, and I shall be yielding upon him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEZ@L  DEDI  IL-OZP  XY@  MICLIDE  IKP@  DPD 18 

:OEIV  XDA  OKYD  ZE@AV  DEDI  MRN  L@XYIA  MIZTENLE 

œŸœ¾‚̧� †́E†́‹ ‹¹�-‘µœ´’ š¶�¼‚ �‹¹…́�¸‹µ†̧‡ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ‰‹ 

“ :‘ŸI¹˜ šµ†̧A ‘·�¾Vµ† œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �¹”·÷ �·‚́š¸ā¹‹¸A �‹¹œ¸–Ÿ÷̧�E 
18. hinneh ‘anoki w’hay’ladim ‘asher nathan-li Yahúwah l’othoth  
ul’moph’thim b’Yis’ra’El me`im Yahúwah ts’ba’oth hashoken b’har Tsion. 
 

Isa8:18 Behold, I and the children whom JWJY has given me are for signs  

and for wonders in Yisra’El from JWJY of hosts, who dwells on Mount Tsion. 
 

‹18› ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, ἅ µοι ἔδωκεν ὁ θεός, καὶ ἔσται εἰς σηµεῖα  
καὶ τέρατα ἐν τῷ οἴκῳ Ισραηλ παρὰ κυρίου σαβαωθ, ὃς κατοικεῖ ἐν τῷ ὄρει Σιων.   
18 idou eg� kai ta paidia, ha moi ed�ken ho theos,  

 Behold, I and the children which gave to me the Elohim, 

kai estai eis s�meia kai terata en tŸ oikŸ Isra�l 

 even they shall be for signs and miracles in the house of Israel  

para kyriou saba�th, hos katoikei en tŸ orei Si�n.   

 by YHWH of Hosts who dwells on mount Zion. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEA@D-L@  EYXC  MKIL@  EXN@I-IKE 19 

  MR-@ELD  MIBDNDE MITVTVND  MIPRCID-L@E 
:MIZND-L@  MIIGD  CRA  YXCI  EIDL@-L@  

œŸƒ¾‚́†-�¶‚ E�̧š¹C �¶�‹·�¼‚ Eş̌÷‚¾‹-‹¹�̧‡ Š‹ 

�µ”-‚Ÿ�¼† �‹¹B̧†µLµ†̧‡ �‹¹–¸˜̧–µ˜̧÷µ† �‹¹’¾”¸C¹Iµ†-�¶‚̧‡ 
:�‹¹œ·Lµ†-�¶‚ �‹¹Iµ‰µ† …µ”¸A �¾ş̌…¹‹ ‡‹́†¾�½‚-�¶‚ 

19. w’ki-yo’m’ru ‘aleykem dir’shu ‘el-ha’oboth w’el-hayid’`onim ham’tsaph’ts’phim  
w’hamah’gim halo’-`am ‘el-’Elohayu yid’rosh b’`ad hachayim ‘el-hamethim. 
 

Isa8:19 When they say to you, Seek to those who have familiar spirits,  

and to wizards who peep and mutter should not a people seek unto their El?    

for the living to the dead? 
 

‹19› καὶ ἐὰν εἴπωσιν πρὸς ὑµᾶς Ζητήσατε τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς φωνοῦντας  
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καὶ τοὺς ἐγγαστριµύθους, τοὺς κενολογοῦντας οἳ ἐκ τῆς κοιλίας φωνοῦσιν,  
οὐκ ἔθνος πρὸς θεὸν αὐτοῦ;  τί ἐκζητοῦσιν περὶ τῶν ζώντων τοὺς νεκρούς;   
19 kai ean eip�sin pros hymas  

 And if they should say to you, 

Z�t�sate tous apo t�s g�s ph�nountas  

 Seek the ones who deliver oracles, and the ones from the earth 

kai tous eggastrimythous, tous kenologountas 

 speaking out loud and the empty words 

hoi ek t�s koilias ph�nousin, ouk ethnos pros theon autou?   

 which from the belly they speak out loud; shall not a nation to its El inquire? 

ti ekz�tousin peri t�n z�nt�n tous nekrous?   

 Why do they inquire concerning the living of the ones dead?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXN@I  @L-M@  DCERZLE  DXEZL 20 

:XGY  EL-OI@  XY@  DFD  XACK 

Eş̌÷‚¾‹ ‚¾�-�¹‚ †́…E”¸œ¹�̧‡ †́šŸœ¸� � 
:šµ‰́� Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ´CµJ 

20. l’thorah w’lith’`udah ‘im-lo’ yo’m’ru kadabar hazeh ‘asher ‘eyn-lo shachar. 
 

Isa8:20 To the  law and to the testimony!   

If they do not speak according to this word, it is because they have no dawn. 
 

‹20› νόµον γὰρ εἰς βοήθειαν ἔδωκεν,  
ἵνα εἴπωσιν οὐχ ὡς τὸ ῥῆµα τοῦτο, περὶ οὗ οὐκ ἔστιν δῶρα δοῦναι περὶ αὐτοῦ.   
20 nomon gar eis bo�theian ed�ken,  

 the law For for a help he gave,  

hina eip�sin ouch h�s to hr�ma touto,  

 that they should speak not as this saying, 

peri hou ouk estin d�ra dounai peri autou.   

 concerning of which there are no gifts to give for it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ARXI-IK  DIDE  ARXE  DYWP  DA  XARE 21 

:DLRNL  DPTE  EIDL@AE  EKLNA  LLWE  SVWZDE 

ƒµ”̧š¹‹-‹¹� †́‹́†¸‡ ƒ·”́š¸‡ †¶�̧™¹’ D´A šµƒ´”̧‡ ‚� 

:†́�¸”´÷̧� †́’́–E ‡‹́†¾�‚·ƒE ŸJ̧�µ÷̧A �·K¹™¸‡ •µQµ™̧œ¹†¸‡ 
21. w’`abar bah niq’sheh w’ra`eb w’hayah ki-yir’`ab  
w’hith’qatsaph w’qilel b’mal’ko ub’Elohayu uphanah l’ma`’lah. 
 

Isa8:21 They shall pass through it, hard-pressed and hungry,  

and it shall turn out that when they are hungry, they shall be enraged  

and curse his king and his El as they face upward. 
 

‹21› καὶ ἥξει ἐφ’ ὑµᾶς σκληρὰ λιµός, καὶ ἔσται ὡς ἂν πεινάσητε, λυπηθήσεσθε  
καὶ κακῶς ἐρεῖτε τὸν ἄρχοντα καὶ τὰ παταχρα,  
καὶ ἀναβλέψονται εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω  
21 kai h�xei ephí hymas skl�ra limos,  

        shall come upon us harshly a famine;  
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kai estai h�s an peinas�te, lyp�th�sesthe 

 and it shall be as whenever you should hunger, you shall be fretting, 

kai kak�s ereite ton archonta kai ta patachra,  

 and wickedly you shall speak of the ruler and the fathers; 

kai anablepsontai eis ton ouranon an�  

 and they shall look up into the heaven upward,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXV  DPDE  HIAI  UX@-L@E 22 

:GCPN  DLT@E  DWEV  SERN  DKYGE 

†́š´˜ †·M¹†̧‡ Š‹¹Aµ‹ —¶š¶‚-�¶‚̧‡ ƒ� 
:‰́Cº’̧÷ †´�·–¼‚µ‡ †́™E˜ •E”̧÷ †́�·�¼‰µ‡ 

22. w’el-‘erets yabit w’hinneh tsarah wachashekah m’`uph tsuqah  
wa’aphelah m’nudach. 
 

Isa8:22 Then they shall look to the earth, and behold, distress  

and darkness, the gloom of anguish; and they shall be driven into darkness. 
 

‹22› καὶ εἰς τὴν γῆν κάτω ἐµβλέψονται, καὶ ἰδοὺ θλῖψις καὶ στενοχωρία  
καὶ σκότος, ἀπορία στενὴ καὶ σκότος ὥστε µὴ βλέπειν, 
22 kai eis t�n g�n kat� emblepsontai, kai idou thlipsis  

 and to the earth below they shall look, and behold, affliction 

kai stenoch�ria kai skotos,  

 and straits, and darkness,  

aporia sten� kai skotos h�ste m� blepein, 

          anguish and straits, and darkness so as to not see; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DL  WVEN  XY@L  SREN  @L  IK 23 

  ILZTP  DVX@E  OELAF  DVX@  LWD  OEY@XD  ZRK 
:MIEBD  LILB  OCXID  XAR  MID  JXC  CIAKD  OEXG@DE 

D́� ™´˜E÷ š¶�¼‚µ� •´”E÷ ‚¾� ‹¹J „� 

‹¹�́U¸–µ’ †´˜̧šµ‚̧‡ ‘E�ºƒ¸ˆ †́˜̧šµ‚ �µ™·† ‘Ÿ�‚¹š´† œ·”´J 
:�¹‹ŸBµ† �‹¹�̧B ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·” �́Iµ† ¢¶š¶C …‹¹A̧�¹† ‘Ÿš¼‰µ‚́†¸‡ 

1.  (8:23 in Heb.) ki lo’ mu`aph la’asher mutsaq lah  
ka`eth hari’shon heqal ‘ar’tsah Z’bulun w’ar’tsah Naph’tali  
w’ha’acharon hik’bid derek hayam`eber haYar’den G’lil hagoyim. 
 

Isa9:1 Nevertheless the dimness shall not be such as was in her vexation,  

when at the former time he lightly afflicted the land of Zebulun and the land of Naphtali,  

but later on He shall make it glorious, by the way of the sea,  

on the other side of the Yarden, Galil of the gentiles. 
 

‹23› καὶ οὐκ ἀπορηθήσεται ὁ ἐν στενοχωρίᾳ ὢν ἕως καιροῦ.  Τοῦτο πρῶτον πίε,  
ταχὺ ποίει, χώρα Ζαβουλων, ἡ γῆ Νεφθαλιµ ὁδὸν θαλάσσης  
καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν κατοικοῦντες καὶ πέραν τοῦ Ιορδάνου,  
Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν, τὰ µέρη τῆς Ιουδαίας.   
23 kai ouk apor�th�setai ho en stenoch�ria4 �n he�s kairou.   

 And he that is angish shall not be distressed only for a time. 
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Touto pr�ton pie, tachy poiei, ch�ra Zaboul�n,  

 this first Drink! Quickly act! O place of Zebulun, 

h� g� Nephthalim hodon thalass�s kai hoi loipoi hoi t�n paralian katoikountes 

 the land of Naphtali the way of the sea, and the rest on the coast, 

kai peran tou Iordanou, Galilaia t�n ethn�n,  

         and on the other side of the Jordan, Galilee of the nations! 

ta mer� t�s Ioudaias.   

 the district of the Jordan 
 


